
• A nine days wonder  ر ی ر 
ھی
 کی چاندنی پھر ا ند

 

 چار د ن

 

ا ت

• God helps those who help themselves د ا 

 

ہمت مرد ا ن مدد  خ

• As long as there is life there is hope ک ا  س

 

ب  ت

 

ت
ک سا نس 

 

ج ب  ت

• There is no rose without a thorn جہان پھول و ہان کانٹا

• To burn the candle at both ends ا 

 

 لٹات

 

ب
ل
د و نون ہاتھون سے د و 

• Even walls have ears  ر تے ہیں
ہ
 

 

د یوا ر و ن کے بھی کان

• A word to wise is enough ا ر ہ کافی ہے

 

عقلمند کو ا س

• Do good have good ھلا
 

ب

ھلا ہو
 

ب

کر 

• Rome was not built in a day ہتھیلی پر سرسون نہیں جمتی

• A drop into the ocean  یرہ

 

ہ میں ر

 

 کے من

 

ب

 

ت
ا و 

• Great boast little roast  

 

 پھیکا پکوا ن

 

ا و نچی د و کان

• To show anger after getting embarrassed کھسیانی بلی کھمبا نوچے

• Traitors are the worst enemy کا  

 

 ھائےگھر کا بھیدی لن

 

د

• No one is hero in his house ر 
ت 
ر ا 
ت 
گھر کی مرغی د ا ل 

• When buffaloes fight the grass suffers ا  ےگیہون کےسا تھ گھن بھی پس

 

 اتت

• Rod is logic of fools  ت ا تون سے نہیں

 

 تےلاتون کے بھوت

• Death defies the doctor  نہیں

 

 کا کوئی علاج

 

موت

• Blood is thicker than water ا پنا ا پنا غیر غیر

• Out of the frying pan into the fire  سے گرا  کھجور میں ا ٹکا

 

ا  سمان

• Out of sight, out of mind  ا و جھل

 

ا  نکھ ا و جھل پہار

• Neither fish nor fowl ا  د ھا تیتر ا  د ھا بٹیر

• Union is strength  ہے

 

ب
ک
ر 
ت 
ا تفاق میں 

• Tit for tat ا د لے کا بدلہ

• Slow and steady wins the race  پکے سو میٹھا ہو

 

ج

سہ

• Silent is half consent ا لخاموشی نیم ر ضا

• All's well that ends well ھلا
 

ب

 بھلے کا 

 

ب

 

ت
ا 

• To err is human لا ہے

 

 ن
ت
طا  کا 

 

 ج

 

سا ن

 

ن
ا 

• A wish coming true ا ندھا کیا چاہے د و  ا  نکھیں

• More mouths will have more talks ہ ا تنی ت ا تیں

 

جتنے من

• To use available opportunity ا 

 

گا  میں ہاتھ د ھوت

 

بہتی گن



• Two hunt with one arrow ا ت ک تیرسے د و  شکار 

• To make mountain of a maul hill ا 

 

 کا بتنگڑ بنات

 

ت ا ت

• To strike while iron is hot ا 

 

ے د ر ت ا  میں ہاتھ د ھوت

 

ب ہن

• Old mare red reigns  ی لال لگام

 

 ھی گھور

 

بور

• Health is wealth  ا ر  نعمت ہے

 

 ر
ہ
تندر ستی 

• As long as there is life there is hope ک ا  س

 

ب  ت

 

ت
ک سا نس 

 

ج ب  ت

• Might is right ا سکی بھینسلاٹھی جس کی 

• Haste makes waste  کا

 

جلدی کا کام شیطان

• Barking dogs seldom bite ر ستے نہیں
ت 
جوگرجتےہیں و ہ 

• Where there is will there is way جہان چاہ و ہان ر ا ہ

• As you sow so shall you reap  گے و یساکاٹوگے

 

جیسا بوو

• Money makes the mare go کامۓد ا م بنا

• Handsome is that handsome does کام پیار ا  ہے اتم پیار ا  نہیں

• Too much familiarity breeds contempt ا 

 

ا  اتت

 

  کا ا  ت

 

قدر  کھو د یتا ہے ر و ر

• Love is blind  

 

 ا ت

 

عشق نہ پوچھے د

• Truth fears no examination سا نچ کو ا  نچ نہیں

• A rolling stone gathers no moss ا  گھاد ھوبی کا کتا گھر کا 

 

 کات

 

ت

• Charity begins at home ا و ل خویش بعد د ر و یش

• It takes two to make a quarrel ا لی نہیں بجتی

 

ا ت ک ہاتھ سے ت

• Two hunt with one arrow ا ت ک تیرسےد و شکار 

• A wolf in sheep clothing ہ میں ر ا م ر ا م

 

بغل میں چھری من

• Casting pearls before swine  

 

ا بھینس کے ا  گے بین بجات

• Something is better than nothing سہیبھاگتے چور  کی لنگوٹی ہی

• Prevention is better than cure  سے بہترہے

 

پرہیز علاج

• Think before you leap پہلے تولوپھر بولو

• A man is known by company he keeps ا  ات

 

ا  ہےا  د می ا پنی صحبت سے پہچات

 

ت

• Between the devil and the deep sea ا  گے کنوا ن پیچھے کھائی

• Self-praise is not recommendation ہ میان مٹھو بننا

 

ا پنے من

• A figure among ciphers ا  ر ا جہ

 

ا ندھون میں کات

• A bad name is worse than bad deed ر ا 
ت 
ا م 

 

بد ا چھا بدت



• Pride hath a fall غرو ر  کا سرنیچا

• Necessity is the mother of invention  ا یجاد  کی تن ہے

 

ضرو ر ت

• Diamond cuts diamond لوہا لوہے کو کاٹتا ہے

• Greed is curse ر ی ت لا ہے
ت 
لالچ 

• A bird in hand is worth two in the bush نو نقد نہ تیرہ ا د ھار 

• Beauty requires no paint  یور کاجسے خوبی

 

 ر

 

د ا  نے د ینہیں محتاج

 

خ

• Expect no good in return  ا ل

 

نیکی کرد ر ت ا  میں د

• Time and tide wait for none  کسی کا ا نتظار  نہیں

 

 ا و ر موت

 

ب
ق
 کریو 

• Evidence does not need proof ہاتھ کنگن کو ا  ر سی کیا

• Grapes are sour ے ہیں

 

ھن
ک

ا نگور  

• An uninvited guest is never welcomed  

 

 میں تیرا  مہمان

 

 نہ تن

 

تن

• To go about the same beaten path لکیر کا فقیر

• More mouths will have more talks ہ ا تنی ت ا تیں

 

جتنے من

• If Allah wills not, no one can Harm.  چکھے

 

جسے ا للہ ر کھے ا سُے کون

• To use the available opportunity ا 

 

گا  میں ہاتھ د ھوت

 

بہتی گن

• Evidence does not need proof ہاتھ کنگن کو ا  ر سی کیا

• Casting pearls before swine بندر  کیا اتنے ا د ر ک کا سوا د 

• Between the devil and the deep-sea ا  گے کنوا ن پیچھے کھائی

• Rubbing salt on one’s wound جلے پر نمک چھڑکنا

• Honesty is the best policy ہےا یماندا ر ی بہترین حکمت عملی

• There is something wrong in the bottom د ا ل میں کچھ کالا ہے

• Society molds a man  

 

 ہ ر ت

 

 ے کو د یکھ کر خربور

 

ا  ہےخربور

 

گ پکرت

• Love begets love د ل کو د ل سےر ا ہ ہوی ہے

• A drowning man catches at a straw  و بتے کوتنکےکا سہار ا 

 

د

• All that glitters is not gold ا  نہیں ہو

 

 ر چمکتی ہوئی چیز سوت
ہ

ی

• Honey is not for ass’s mouth ہ ا و ر  مسور کی د ا ل

 

یہ من

• A little knowledge is a dangerous thing  

 

ج
، نیم ملا 

 

ر ہ اتن
ط

 

ج
 نیم حکیم 

 

ر ہ ا یمان
ط

• All’s well that ends well ھلا
 

ب

ھلا تو سب  
 

ب

ا نتھ 

• It takes two to quarrel ا لی ا ت ک ہاتھ سے نہیں بجتی

 

ت


